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Cuidado con su bote verde 
Si vive en una casa particular, cuenta con un bote verde para los recortes del jardín, la 
poda del pasto y otras plantas. La basura del bote verde se recoge el mismo día que le 
recogen la basura y los reciclables. El programa para los desechos del jardín asegura 
que la basura de plantas vuelva a ser utilizada. Alguna de esa basura se convierte en 
abono y alguna se usa a diario como capas en los vertederos, ahorrando espacio en los 
vertederos y reduciendo costos de operación. 

Ya que la basura del jardín es reutilizable, por favor asegúrese de no echar ni 
basura ni artículos reciclables en el bote verde. Solo los siguientes materiales pueden 
echarse en su bote verde:

• Poda de pasto
• Hojas
• Poda de árboles y arbustos 
• Plantas y hierbas mala del jardín 

Por favor eche todos los materiales sueltos directamente en el bote—no los 
eche en bolsas. Tampoco eche ningún tipo de fruta, verdura, tierra, rocas o basura de 
construcción en el bote verde. 

Si tiene ramas grandes, tiene dos opciones. Puede cortarlas en pedazos pequeños 
para que quepan en el bote verde o puede amarrarlas en montones y llamar a su 

Green cart smarts
If you live in a single-family home, you have a green cart for your yard trimmings, grass 
clippings, and other plant material. The green cart is picked up the same day as trash and 
recycling. The greenwaste program ensures that plant material is reused. Some of the 
greenwaste becomes compost, and some is used as daily landfill cover, saving landfill 
space and reducing operating costs.

Because the greenwaste is reused, please be sure to keep your green cart free of 
trash and recyclables. Only these items should go into the green cart:

• Grass clippings
• Leaves
• Tree and shrub trimmings
• Garden plants and weeds

Please put these loose materials directly into the cart—don’t use any bags. Also, do 
not put any fruits, vegetables, dirt, rocks, or construction debris into the green cart. 

If you have large branches, you have two options. You can cut them into smaller 
pieces to fit into your green cart, or you can bundle them and call your hauler to request a 
free, bulky-item pickup. Single-family households are eligible for up to four free bulky-
item pickups per year with up to five items accepted. A bundle of yard waste would 
count as one item. 

If you need an additional greenwaste cart, please call your hauler. There is no charge 
for a second container. 

You can save room in your cart by letting your grass clippings drop back onto the 
lawn as you mow and by backyard composting. To learn more about grass recycling and 
composting, visit www.SmartGardening.com. 

(Continúa en la Página 2)
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Evento del condado llega a Norwalk
El sábado 16 de julio, el evento de colecta para la basura tóxica del hogar y los aparatos 
electrónicos llegará a Norwalk. ¡Los eventos del condado no estarán más cerca que esto! De 9 
a.m. a 3 p.m., los residentes podrán pasar a dejar gratis sustancias químicas que ya no necesiten 
y aparatos electrónicos viejos al estacionamiento Lot C-1 del estadio del Colegio de Cerritos, 
ubicado en 11110 Alondra Boulevard. 

Aproveche esta oportunidad para deshacerse de estos productos o similares:
•  Aceite del motor, filtros del motor, líquido para frenos
•  Anticongelante usado
•  Pintura, diluyente de pintura y trementina
•  Limpiadores con ácido y lejía 
•  Pesticidas y herbicidas
•  Baterías del hogar y del automóvil
•  Químicos para la alberca/piscina
• Termómetros y termostatos con mercurio
•  Focos y tubos de luz fluorescentes 
•  Medicamentos caducados o que ya no quiera y medicamentos sin receta (solo medicamentos 

no controlados)
• Computadoras, monitores, computadores portátiles, televisiones viejas, teléfonos celulares y 

otros electrónicos
Por favor mantenga los artículos en su envase original, con sus etiquetas y colóquelos en una 

caja en buen estado. Por ningún motivo combine químicos. Existe un límite para transportarlos 
de 15 galones o 125 libras de desechos tóxicos por viaje. Por favor, NO lleve explosivos, 
municiones, materiales radioactivos, basura, llantas, basura de negocios de cualquier tipo o 
medicamentos considerados “sustancias controladas”. 

Las colectas móviles del condado se llevan a cabo semanalmente a lo largo del Condado 
L.A. Existen también centros de colecta permanentes que abren todo el año y que aceptan basura 
tóxica y aparatos electrónicos. Para más información y localizar sitios adicionales, visite a www.
CleanLA.com, o llame al (888) CLEAN-LA. 

proveedor para solicitar un 
servicio de colecta gratis 
de “bulky-item pickup”. 
Los clientes de hogares 
particulares tienen derecho 
hasta cuatro servicios 
gratis al año, desechando 
hasta cinco artículos por 
servicio. Un montón de 
basura del jardín contara 
como un artículo grande. 

Si necesita un bote 
adicional para los desechos 
del jardín, por favor 
llame a su proveedor. No 
hay cargo alguno por el 
segundo bote. 

Puede ahorrar espacio 
en su bote dejando la poda 
del pasto a su paso como 
lo va cortando o echándolo 
en el cajón de compostaje. 
Aprenda más sobre el re-
ciclaje del pasto y el com-
postaje visitando a www.
SmartGardening.com. 

Cuidado …
(Continúa Pág. 1)

County event comes to Norwalk
On Saturday, July 16, the Los Angeles County Household Hazardous Waste and Electronic Waste Collection comes to Norwalk. The 
county events won’t get any closer than that! From 9 a.m. to 3 p.m., residents can drop off unneeded household chemicals and old 
electronics at no charge at Cerritos College in Stadium Parking Lot C-1, located at 11110 Alondra Boulevard. 

Take this opportunity to rid your home of these and similar products:
•  Motor oil, oil filters, and brake fluid
•  Used antifreeze
•  Paint, paint thinner, and turpentine
•  Cleaners with acid or lye
•  Pesticides and herbicides
•  Household and car batteries
•  Pool chemicals
• Mercury thermometers and thermostats
•  Fluorescent tubes and bulbs
•  Unwanted or expired prescriptions and 

over-the-counter medications (only 
non-controlled medications)

• Computers, monitors, laptops, old 
TVs, cell phones, and other electronics 
Please keep items in their original, 

labeled containers and place them in a 
sturdy box. Do not mix chemicals together. 
There is a transportation limit of 15 gallons 
or 125 pounds of hazardous waste per 
trip. Please, NO explosives, ammunition, 
radioactive materials, trash, tires, business 
waste of any kind, appliances, or medications considered “controlled substances.”

The county’s mobile collections are held weekly throughout L.A. County. There are also permanent collection centers open year-
round to accept HHW and E-Waste. For more information and additional locations, call (888) CLEAN-LA or visit www.CleanLA.com.

http://www.CleanLA.com
http://www.CleanLA.com
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Traiga sus llantas usadas a un evento GRATIS de 
recolección
Cuando las llantas viejas se desechan ilegalmente o se guardan 
incorrectamente, pueden causar serios problemas no solo a la salud y seguridad 
pública pero también al ambiente. Las llantas/neumáticos abandonadas pueden 
convertirse en nidos para plagas y en foco de cultivo para mosquitos. También 
pueden incendiarse, quemándose por largo tiempo y generando humos tóxicos 
en el aire. Para eliminar estos problemas y ayudar al ambiente, es necesario 
que las llantas se reciclen. 

Durante los próximos tres meses el Condado Los Angeles ofrecerá tres 
eventos GRATIS para reciclar llantas en comunidades cercanas: 

• Sábado 23 de julio de 9 a.m. a 3 p.m. en el Parque South Gate, esquina de 
Tweedy Boulevard y Hildreth Avenue

• Sábado 27 de agosto de 9 a.m. a 3 p.m. en el centro comunitario South El 
Monte, 1530 Central Avenue, El Monte

• Sábado 24 de septiembre de 9 a.m. a 3 p.m. en The Centre de la Plaza 
Sycamore, 5000 Clark Avenue, en Del Amo Boulevard, Lakewood
Invitamos a todos los residentes del Condado L.A. a llevar sus llantas de 

automóviles o de camiones ligeros a estos eventos. Las llantas no necesitan ser 
separadas de los rines. Si planea transportar más de 9 llantas por viaje, debe 
obtener con una semana de anticipación una forma para transportar llantas del 
Departamento de Salud Pública llamando al (626) 430-5540.

Si necesita más información consulte a www.CleanLA.com o llame al 
(888) CLEAN-LA. 

Bring your used tires to a FREE Tire Recycling Event.

We Brake 
for Old 
Tires!

Recycling tires is easy. It’s free. It’s good for L.A. County!
CleanLA.com              1(888)CLEAN LA

RESTRICTIONS: Open to L.A. County residents. No tires from businesses, no oversized 
or tractor tires. Rims accepted. If you transport more than 9 tires per trip, please obtain a 
tire transport form a week ahead at (626) 430-5540, Department of Public Health.

Saturday, July 23, 2016   9:00 a.m. - 3:00 p.m. 
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When old tires are illegally dumped or improperly stored, they can pose a serious 
threat to public health and safety, as well as to the environment. Waste tires can 
serve as a nesting area for pests and a breeding ground for mosquitoes. They can 
also catch fire, burning for long periods of time and releasing toxic smoke into the 
air. To eliminate these problems and help the environment, waste tires need to be 
recycled. 

Over the next three months, Los Angeles County will offer FREE tire 
recycling events in nearby communities:

• Saturday, July 23, 9 a.m. to 3 p.m., South Gate Park, corner of Tweedy 
Boulevard and Hildreth Avenue

• Saturday, August 27, 9 a.m. to 3 p.m., South El Monte Community Center, 
1530 Central Avenue, El Monte

• Saturday, September 24, 9 a.m. to 3 p.m., The Centre at Sycamore Plaza, 
5000 Clark Avenue, at Del Amo Boulevard, Lakewood
All L.A. County residents are welcome to bring passenger car and light 

truck tires to these events. Tires do not have to be removed from rims. If you 
plan to transport more than nine tires per trip, you must obtain a tire transport 
form from the Department of Public Health by calling (626) 430-5540 one week 
in advance.

For more information, please visit www.CleanLA.com or call (888) 
CLEAN-LA. 

¡Recicle todo lo que pueda!
Para sacarle el mayor provecho a nuestros 
programas de reciclaje, por favor siga estos 
pasos: 

1. ¡Si! Recicle estos artículos: cartoncillo, 
cajas de cereal (sin la bolsa de adentro), 
revistas, periódicos, papeles incluyendo 
los del correo, botellas y frascos de vidrio, 
cartones para la leche y jugos, botellas 
y envases de plástico, bolsas de plástico 
dentro de una bolsa, latas de comida 
de hojalata, latas de aluminio y papel 
aluminio. 

2. ¡No! Nunca eche ninguno de estos artículos 
en su bote de los reciclables: vasos y 
utensilios de plástico, bolsas con sellos o 
bolsas de plástico sueltas. 

3. ¡Mantenga sus reciclables limpios! Cuando 
los reciclables se contaminan, toda la 
carga del camión puede ser rechazada en 
la estación de transferencia y el servicio 
se ve retrasado cuando los choferes se 
detienen a dejar notificaciones en los botes 
contaminados. 

4. ¡Jamás eche basura tóxica en ninguno de 
sus botes de basura! 
Aprenda más sobre el reciclaje en www.

norwalk.org/home/showdocument?id=24. Si 
tuviera preguntas, por favor comuníquese con 
su proveedor: 

•  CR&R, (562) 944-4716
•  Republic Services, (800) 299-4898

Recycle all you can!
To make the most of our recycling programs, 
please follow these easy guidelines: 
1. Yes! Recycle these items: cardboard, cereal 

boxes (without the liners), magazines, 
newspapers, mail and other paper, glass 
bottles and jars, juice and milk cartons, 
plastic bottles and containers, bagged plastic 
bags, steel food cans, aluminum cans, and 
aluminum foil. 

2. No! Don’t put these into your recycling cart: 
plastic cups, utensils, zippered storage bags, 
or loose plastic bags. 

3. Keep your recycling clean! When recycling 
is contaminated, loads may be rejected at 
the transfer station or routes may be slowed 
down as drivers stop to tag carts. 

4. Never put hazardous waste into any of your 
carts! 
Learn more about recycling at www.

norwalk.org/home/showdocument?id=24. If 
you have questions, you can also contact your 
hauler:

•  CR&R, (562) 944-4716
•  Republic Services, (800) 299-4898
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Diversión gratis para toda la familia
Nuevamente este verano, la Ciudad de Norwalk presentará 
su serie de conciertos de verano los miércoles por la noche a 
las 7 p.m. en el jardín del Centro Cívico, en 12700 Norwalk 
Boulevard. Los conciertos se llevarán a cabo semanalmente 
del 6 de julio al 10 de agosto. La entrada es gratis. Llegue 
temprano para que agarre un buen lugar. Lleve sus cobijas, 
sillas y lo que quiera comer. Habrá refrescos a la venta.

Mientras está en el concierto, visite el puesto de reciclaje. 
Ahí aprenderá acerca de nuestros programas de reciclaje y 
podrá recibir regalos gratis que le ayudarán a reciclar el aceite 
usado. Después del concierto, por favor recicle sus envases de 
bebidas en los depósitos azul y dorados para botellas y latas 
que se encontrarán a lo largo del sitio.

Free entertainment 
for the whole family
Again this summer, the City of Norwalk will present the Summer Concert 
Series on Wednesday evenings at 7 p.m. on the Civic Center lawn, 12700 
Norwalk Boulevard. Concerts will be held weekly from July 6 through 
August 10. Admission is free. Arrive early to guarantee a great view. 
Bring your blankets, chairs, and picnic baskets. Refreshments are also 
available for purchase.

While you’re at the concert, visit the recycling booth. You will learn 
about our recycling programs and be able to pick up free giveaways to 
help you recycle your used oil. After the concert, please recycle your 
beverage containers in the blue and gold bottle and can receptacles 
found throughout the lawn.

¡Marque su calendario!
El próximo evento de la ciudad para 
el reciclaje de aparatos electrónicos y 
para destruir documentos será el sábado 
15 de octubre de 9 a.m. a 2 p.m. en el 
estacionamiento del City Hall, en 12700 
Norwalk Boulevard. Los residentes 
pueden pasar a dejar GRATIS aparatos 
electrónicos que ya no quieran y documentos 
confidenciales para que los destruyamos. 

Los aparatos electrónicos aceptables 
incluyen monitores, televisiones, teléfonos 
celulares, impresoras, tabletas y lectores 
electrónicos, radios, teléfonos, tocadoras 

de VCR y DVD, estaciones de juego, 
cámaras de video, discos duros, cables, 
partes de computadora, controles remotos, 
hornos de microondas y mucho más. Los 
residentes también pueden pasar a dejar hasta 
cinco cajas por vehículo de documentos 
confidenciales para que los destruyamos 
seguramente ahí mismo. 

Se atenderá a las personas por turno de 
llegada, así que planee llegar temprano para 
evitar hacer fila. 

Obtenga más información llamando 
al (562) 929-5964 o enviando un correo 
electrónico a recycling@norwalkca.gov.

Mark your 
calendar!

The City’s next E-Waste Recycling Collection 
and Shred-A-Thon will be held on Saturday, 
October 15, from 9 a.m. to 2 p.m., at the City 
Hall parking lot, 12700 Norwalk Boulevard. 
Residents will be able to drop off unwanted 
electronics and shred confidential documents 
for FREE.

Accepted E-Waste includes monitors, 
televisions, printers, cell phones, tablets, 
e-readers, radios, telephones, VCRs, DVD 

players, gaming systems, video cameras, 
switches, hard drives, wire, computer parts, 
remote controls, cables, microwaves, and 
more. Residents can also drop off up to five 
boxes per vehicle of confidential paper for 
secure, on-site shredding.

This event is first-come, first-served, so 
arrive early to avoid lines.

For more information, please call (562) 
929-5964 or email recycling@norwalkca.gov.
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Los Estados Unidos establece metas agresivas para reducir el desperdicio y pérdida de 
alimentos
La pérdida y desperdicio de alimentos llega a ser el 31% de todos los alimentos disponibles para comercios y consumidores en los 
Estados Unidos. La pérdida anual tiene un impacto en la seguridad de los alimentos, la conservación de recursos y el cambio de 
clima. 

Con solo reducir la pérdida de alimentos en un 15% se podría proveer comida cada año para 25 millones de americanos, ayu-
dando así a reducir la inseguridad de los alimentos por millones. La pérdida y desperdicio de alimentos a nivel de comercios y del 
consumidor alcanza unos $161 billones al año. 

Los desperdicios de alimentos son el componente más grande de la basura municipal en los Estados Unidos y son la causa 
primordial de metano en los rellenos sanitarios. Los rellenos sanitarios son la tercera fuente mayor de metano, que es un gas tóxico 
potente para el ambiente. 

El año pasado, la EPA y el Depto. de Agricultura de Estados Unidos anunciaron una meta ambiciosa de reducir la pérdida y 
desperdicio de comida en un 50% para el 2030. 

El gobierno federal se asocio con organizaciones sin lucro de fondos, con el sector privado y con los gobiernos estatales y 
municipales para trabajar juntos para reducir el desperdicio y pérdida de alimentos y así mejorar la seguridad de los alimentos y 
conservar los recursos naturales de nuestra nación. 

En California, la preocupación de que la comida termine en los rellenos sanitarios, al igual que las metas agresivas para reducir 
la basura y la emisión de gases al ambiente, ocasionó que se implementara la ley AB1826, la cual establece en fases el reciclaje 
de los orgánicos, incluyendo residuos de comida y papeles de alimentos húmedos. Aprenda más sobre como esta ley impactara su 
negocio o su propiedad de multi-familiares, llamando a su proveedor del servicio: 

• CR&R al (562) 944-4716
•  Republic Services al (800) 299-4898

U.S. sets aggressive goal for reduction 
of food waste and loss
Food loss and waste accounts for 31% of the 
overall food supply available to U.S. retailers 
and consumers. The loss of that 133 billion 
pounds annually impacts food security, resource 
conservation, and climate change.

Reducing food losses by just 15% would 
provide enough food for 25 million Americans 
every year, helping to reduce food insecurity for 
millions. U.S. food loss and waste at the retail and 
consumer levels totals $161 billion annually.

Food is the single largest component of 
disposed U.S. municipal solid waste and a primary 
cause of methane in landfills. Landfills are the 
third largest source of methane, which is a potent 
greenhouse gas. 

Late last year, the U.S. EPA and the U.S. 
Department of Agriculture announced the goal of 
reducing food waste 50% by 2030. The federal 
government will partner with non-profits, the 
private sector, and state and local governments 
to work to reduce food loss and waste in order to 
improve overall food security and conserve our nation’s natural resources. 

In California, a concern about the amount of food headed to landfills, coupled with aggressive goals to reduce waste and green-
house gases, led to AB 1826, a law that phases in mandatory recycling for commercial organics, including food scraps and food-soiled 
paper. To learn how this mandate will impact your business or multi-family property, contact your local trash hauler: 

• CR&R at (562) 944-4716
•  Republic Services at (800) 299-4898
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Jardines más sanos y agua más limpia
¿Sabía usted que las decisiones que toma sobre su jardín afectan la calidad del 
agua de nuestros ríos y océanos? Durante la temporada de lluvia, el agua de su 
jardín fluye recogiendo a lo largo residuos químicos y bacteria de excremento 
de mascotas. El resto del año, el agua de los sistemas de riego puede crear el 
mismo tipo de problema si usted no pone cuidado. 

Siga estos consejos para tener un jardín más sano y agua más limpia:
• Use fertilizantes y pesticidas encasamente. 
• No permita que los fertilizantes, pesticidas o cualquier agua contaminada 

fluye hacia la calle, coladeras o al drenaje. 
• No riegue de más su jardín o sus plantas. 
• Prevenga que excesos de agua corran hacia la calle con el cuidado 

apropiado de su sistema de irrigación, colocando las cabezas en la posición 
correcta y arreglando cualquier fuga de agua. 

• Colocar abono tipo mulch donde haya poca tierra y en camas de plantas 
para evitar que el agua se escape, para capturar la humedad y para evitar el 
crecimiento de malas hierbas. 

• En cuanto le sea posible, utilice productos no tóxicos para su jardín y 
hortaliza. 

• Guarde pesticidas, fertilizantes y otros químicos en envases sellados y a 
prueba de agua y almacénelos en una área cubierta y seca. 

• No sople, barra, use la manguera para echar las hojas o la poda del jardín 
hacia la calle, la coladera o el drenaje. 

• Recoja el excremento de su mascota y deséchelo en el bote de la basura. 
• Lleve los pesticidas y herbicidas a uno de los eventos para el desecho de la basura tóxica del hogar para que sean desechados 

adecuadamente. El próximo evento se llevará a cabo en Cerritos College el 16 de julio del 2016 de 9 a.m. a 3 p.m. Para mayor 
información sobre la basura tóxica del hogar por favor llame al (888) CLEAN-LA o consulte la página www.CleanLA.com. 

Did you know that the choices you make in your yard affect the water quality in our rivers and ocean? During the rainy season, 
rainwater runs off your lawn, picking up chemical residue and bacteria from pet waste along the way. The rest of the year, water from 
your sprinklers can create the same kind of toxic runoff if you aren’t careful.

Follow these tips for a healthier yard and cleaner water:
• Use fertilizers and pesticides sparingly. 
• Do not let fertilizer, pesticide, or any contaminated water enter the street, gutters, or storm drains. 
• Do not overwater your lawn. 
• Prevent excess water from entering the street by maintaining your sprinkler system, properly positioning sprinkler heads, and 

fixing any leaks.
• Mulch bare soil and garden beds to reduce runoff, capture moisture, and prevent weed growth. 
• Use non-toxic products for your garden and lawn when possible. 
• Store pesticides, fertilizers, and other chemicals in a sealed, waterproof 

container and place them in a dry, covered area. 
• Do not blow, sweep, hose, or rake leaves or other yard trimmings into the 

street, gutter, or storm drain.
• Pick up pet waste and dispose of it in your trash container. 
• Take your unwanted pesticides and herbicides to a Household Hazardous 

Waste (HHW) Collection event for proper disposal. The next HHW event 
will be held at Cerritos College on July 16, 2016 from 9 a.m. to 3 p.m. For 
more information on household hazardous waste, please call (888) CLEAN-
LA or visit www.CleanLA.com.

Healthier yards and cleaner water

Using mulch reduces runoff and helps 
control weeds naturally.

Usar abono tipo mulch evita que el 
agua corra y ayuda al control natural 
de las hierbas malas. 
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¡Haciendo de 
Norwalk un lugar 
más arbolado! 
El sábado 30 de abril llevamos 
a cabo el evento del Día del 
Árbol en el Parque New 
River. Aproximadamente 100 
voluntarios plantaron 57 árboles. 
En el puesto de información 
los residentes aprendieron los 
beneficios de los árboles, así 
como a plantar y cuidar de los 
árboles. Tuvimos manualidades 
y pintura de caritas para los 
jovencitos. Muchas gracias a 
todos los que participaron. 

Para mayor información 
sobre oportunidades para 
embellecer a Norwalk, por 
favor llame al Depto. de 
Servicios Públicos al (562) 
929-5511 o consulte la página 
publicservices@norwalkca.gov.

Making Norwalk a more “tree-rific” place!
On Saturday, April 30, we hosted an Arbor Day event at New River Park. Approximately 100 volunteers planted 57 trees. At the 
information booth, residents could learn more about the benefits of trees, as well as planting and caring for trees. For our younger 
residents, there were crafts and face painting. Thank you to everyone who took part!

For more information on additional opportunities to beautify Norwalk, please contact the Public Services Department at (562) 
929-5511 or publicservices@norwalkca.gov.
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We want your suggestions,  
questions and comments!

City of Norwalk
12700 Norwalk Blvd.
Norwalk, CA 90650

www.norwalk.org

Funded by the City of Norwalk,  
Consolidated Disposal Service, CR&R, and  

funded by a grant from the California Department  
of Resources Recycling and Recovery (CalRecycle).
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Efectivo por latas (y botellas) 
Hace tres décadas, los legisladores de nuestro estado debatieron acerca de que si California debería de ser el 10mo. estado en tener 
un sistema de depósito por envases de bebidas. Votaron por hacerlo y en septiembre de 1986 se aprobó la ley California Beverage 
Container Recycling & Litter Reduction. Originalmente el depósito por lata era de solo 1¢ para todos los envases, que en su mayoría 
eran latas de refrescos y cerveza. Los consumidores empezaron a pagar esa cuota el 1ero. de septiembre del 1987, pudiendo recupe-
rarla al regresar las latas vacías. Este sistema de depósito se llegó a conocer como el California Redemption Value, o CRV. Durante 
1988, el primer año del programa, los californianos compraron más de 12.5 billones de envases CRV y reciclaron menos de la mitad 
de los mismos. 

Hoy en día, los envases CRV incluyen casi todos los envases de bebidas, excepto los de leche, formula infantil, bebidas 
medicinales (como el Ensure), vino, licores y botellas grandes de jugos naturales de frutas y verduras. El depósito que paga – y el 
reembolso que recibe – es de 5¢ por envases de menos de 24 onzas y 10¢ por envases de 24 o más onzas. En 2014, el último año del 
que se tienen datos, los californianos compraron bebidas en casi 22.15 billones de envases CRV y reciclaron unos 17.78 billones de 
esos envases, una tasa de reciclaje del 80.2%. De acuerdo con el Instituto Container Recycling, dos de cada 11 envases de bebidas 
reciclados cada año en los Estados Unidos es reciclado en California. 

El reciclaje de botellas y latas tiene un impacto muy positivo – y grande – para el ambiente. El Depto. de Resources Recycling 
and Recovery de California (CalRecycle) estima que el 80.2% de nuestra tasa de reciclaje de botellas y latas contribuye en reducir 
la emisión de gases al ambiente de 458,000 toneladas métricas de carbono ahorrando una cantidad de energía de 5.1. millones de 
barriles de petróleo, suficiente para proveer electricidad a 263,000 hogares al año. 

La ley de 1986, California Beverage Container Recycling & Litter Reduction, fue un paso importante en crear una cultura de 
reciclaje en California. Hoy en día, reciclamos más del 65% de toda “la basura” a lo largo del estado. Reciclar es un gran negocio y 
nuestro estado se beneficia con más de 140,000 empleos. ¡Un pequeño depósito en latas y botellas han hecho una gran diferencia! 
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Cash for cans (and bottles)
Three decades ago, our state legislators were debating whether California should become 
the 10th state to enact a beverage container deposit system. They voted to do so, and, in 
September 1986, the California Beverage Container Recycling & Litter Reduction Act 
became law. The original deposit was 1¢ for all containers, most of which were soft drink 
and beer cans. Consumers began paying that fee on September 1, 1987, after which they 
could collect 1¢ for empty containers. This deposit system came to be known as CRV, or 
California Redemption Value. During the first full year of the program, 1988, Californians 
bought over 12.5 billion CRV containers and recycled fewer than half of those.

Today, CRV containers include almost all beverage containers, except milk, infant 
formula and medical food (like Ensure), wine, spirits (hard liquor), and 100% fruit and 
vegetable juices in large bottles. The deposit you pay – and the refund you receive – is 5¢ 
for beverage containers less than 24 ounces and 10¢ for containers 24 ounces and larger. 
In 2014, the last year for which data are available, Californians bought 22.15 billion 
CRV beverage containers and recycled 17.78 billion of those, a recycling rate of 80.2%. 
According to the Container Recycling Institute, two of every 11 beverage containers 
recycled in the U.S. each year are recycled in California.

Bottle and can recycling has a positive – and large – environmental impact. The 
California Department of Resources Recycling and Recovery (CalRecycle) estimates that 
our 80.2% bottle and can recycling rate results in reducing greenhouse gas emissions by 
458,000 metric tons of carbon equivalents and saves the amount of energy in 5.1 million 
barrels of oil, enough to power 263,000 households for a year.

The 1986 California Beverage Container Recycling & Litter Reduction Act was an 
important building block in creating a culture of recycling in California. Today, we recycle 
more than 65% of all “waste” statewide. Recycling is big business, and our state boasts 
over 140,000 green jobs. A little deposit on cans and bottles has made a big difference!
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